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ภาษา: การพัฒนาทุนมนุษย์ให้กับแรงงานข้ามชาติ 
ในสังคมพหุวัฒนธรรมอาเซียน1 

โสภนา  ศรีจ าปา 
สถาบันวิจยัภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล 

Email: sophana@gmail.com 
รับบทความ 13 มิถุนายน 2562 แก้ไขบทความ 8 กันยายน 2562 ตอบรับ 19 กันยายน 2562 ออนไลน์ 27 ธันวาคม 2562 

 

บทคัดย่อ 

 บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาว่าประเทศไทย มาเลเซีย และสิงคโปร์มีส่วนในการพัฒนา
ด้านภาษาให้กับแรงงานข้ามชาติในฐานะทุนมนุษย์ในสังคมพหุวัฒนธรรมอาเซียน ด้วยวิธีการสัมภาษณ์ 
และการสอบถามเพิ่มเติมด้วยแบบสอบถาม พื้นที่วิจัย:  จังหวัดสมุทรสาคร ; ประเทศมาเลเซีย:           
กรุงกัวลาลัมเปอร์ เมืองปุตราจายา และรัฐยะโฮว์ และประเทศสิงคโปร์ ผลการศึกษาพบว่าจากการ
วิเคราะห์ตามสภาพแวดล้อมทางสังคมที่แรงงานข้ามชาติใช้ภาษา ได้แก่ สถานที่ท างาน: ภาษาที่ใช้ใน
การท างานของแรงงานข้ามชาติในประเทศไทยคือภาษาไทย ภาษาพม่า 2 และภาษามอญ,            
ประเทศมาเลเซีย แรงงานไร้ฝีมือใช้ภาษามาเลเซีย3เป็นหลัก ส่วนภาษาอังกฤษ ภาษาจีน และภาษาทมิฬ
ขึ้นอยู่กับนายจ้าง, ประเทศสิงคโปร์ แรงงานกึ่งฝีมือใช้ภาษาอังกฤษเป็นหลัก ส่วนภาษาจีนขึ้นอยู่กับ
ความต้องการของนายจ้าง ; สถานศึกษา: ประเทศไทยใช้ภาษาไทย ภาษาพม่า ภาษามอญ และ
ภาษาอังกฤษ, ประเทศมาเลเซียใช้ภาษาอังกฤษ ภาษามาเลเซีย ภาษาจีน และภาษทมิฬ, ประเทศ
สิงคโปร์ใช้ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน และภาษาแม่ของผู้เรียน: สถานที่ราชการและพื้นที่สาธารณะ: 
ประเทศไทยใช้ภาษาไทย ภาษาพม่า และมีภาษาอังกฤษบ้าง, ประเทศมาเลเซียใช้ภาษาอังกฤษ ภาษา
มาเลเซียเป็นภาษาหลัก ส่วนภาษาจีนขึ้นอยู่กับความต้องการของนายจ้าง ศาสนสถาน: ในสมุทรสาคร 
วัดไทยใช้ภาษาไทย ภาษามอญ ภาษาพม่า และภาษาบาลี, ในมาเลเซียและสิงคโปร์ วัดไทยใช้ภาษาไทย 

                                                           
1 บทความวิจัยนี้เป็นส่วนหนึ่งของ โครงการที่ 2 เร่ือง “การจัดการความหลากหลายทางด้านภาษาในสังคมพหุวัฒนธรรม
อาเซียน: กรณีศึกษากลุ่มแรงงานข้ามชาติไร้ฝีมือ” งานวิจัยชิ้นนี้เป็นส่วนหนึ่งของโครงการวิจัยการเคลื่อนย้ายประชากร
ในอาเซียน: สังคมพหุวัฒนธรรม การปกป้องทางสังคม และระบบสุขภาพ ภายใต้โครงการวิจัยเครือข่ายพันธมิตร
มหาวิทยาลัยเพื่อการวิจัย กลุ่มวิจัยที่ 2: การเคลื่อนย้ายของประชากรอาเซียนหลังการจัดตั้งประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน 
2561 สนับสนุนโดยส านักงานกองทุนสนุบสนุนการวิจัย (สกว.) 
2 ค าว่า พม่า ในบทความนี้ใช้หมายถึงภาษา ส่วนเมียนมาใช้หมายถึงประเทศ/ชาติพันธุ์/หลักสูตร  
3 หนึ่งในภาษาประจ าชาติของมาเลเซียคือภาษามาเลเซีย 
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ภาษาอังกฤษ และภาษาบาลี  และสถานพยาบาล: ประเทศไทยมีล่ามภาษาพม่า -ไทยให้ ,              
ประเทศมาเลเซียใช้ภาษาอังกฤษ ภาษามาเลเซีย ภาษาทมิฬ และภาษาฮินดี, ประเทศสิงคโปร์ใช้
ภาษาอังกฤษ และภาษาไทยเมื่อไปพบแพทย์และพยาบาลไทย ผลการวิจัยน าไปสู่ข้อเสนอแนะ ดังนี้  
รัฐบาล สถาบันการศึกษา รวมถึงองค์กรเอกชนควรร่วมมือกันวางแผนในการผลิต “ล่าม” เพื่อให้ได้
มาตรฐานมากขึ้น และเพียงพอต่อการใช้งานในพ้ืนท่ีต่าง ๆ อีกทั้งควรส่งเสริมให้นักศึกษาไทยเรียนภาษา
เพื่อนบ้านในอาเซียนให้สามารถใช้งานในระดับแปลและล่ามได้ โดยเพิ่มเบี้ยภาษาเพื่อเป็นแรงจูงใจและ
สร้างล่ามคนไทยให้มากขึ้น, ควรมีการจัดอบรมให้ความรู้ทางด้านภาษาและวัฒนธรรมไทยเบื้องต้น
รวมถึงกฎ กติกาที่ควรและไม่ควรท ากับแรงงานข้ามชาติในประเทศต้นทางก่อนรับมาท างานในประเทศ
ไทย, ส่งเสริมให้คนไทยที่จะไปท างานในร้านอาหารต้มย ากุ้ง นวดและสปาไทยในต่างประเทศได้รับการ
พัฒนาทักษะการท างานที่ได้มาตรฐาน โดยเฉพาะอย่างยิ่งทักษะการสื่อสารภาษาอังกฤษ และภาษา    
อื่น ๆ ที่จ าเป็นของประเทศปลายทางเพื่อให้การท างานและการใช้ชีวิตอยู่มีความมั่นคงและมีความสุข, 
รัฐบาลควรมีกระบวนการติดตามแรงงานไทยที่กลับจากประเทศเหล่านี้เพื่อท าคลังทรัพยากรมนุษย์   
ควรถอดบทเรียนและจัดท าคู่มือ รวมถึงบทสนทนาและคลังค าศัพท์ ในการท างานภาษาต่าง ๆ ตาม
ประเทศของแรงงาน และการใช้ชีวิตประจ าวันในการท างานในประเทศปลายทางในรูปออฟไลน์ และ
ออนไลน์ต่อไป 

ค าส าคัญ ภาษา ทุนมนุษย์ แรงงานข้ามชาติ สังคมพหุวัฒนธรรม อาเซียน 

 

 

 

 

 

 

 



84

วารสารภาษาและภาษาศาสตร์ ปีที่ 37 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2562)

JOURNAL OF LANGUAGE AND LINGUISTICS 37, 2 (JULY - DECEMBER 2019)

85 85

วารสารภาษาและภาษาศาสตร์ ปีที่ 37 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม – ธันวาคม 2562) 
JOURNAL OF LANGUAGE AND LINGUISTICS 37, 2 (JULY – DECEMBER 2019) 

 

3 
 

Language: Human Capital Empowerment for Migrant Workers 
in the ASEAN Multicultural Society 

Sophana  Srichampa 
Research Institute for Languages and Cultures of Asia, Mahidol University 

Email: sophana@gmail.com 
Received 13 June 2019; revised 8 September 2019; accepted 19 September 2019; online 27 December 2019 

 

Abstract 

 The purpose of this research paper is to examine how Thailand, Malaysia and 
Singapore have contributed to the empowerment of migrant workers as human capital 
in multicultural ASEAN society. Data were collected through interviews as well as 
questionnaires. Research sites are as follows: In Thailand, Samut Sakhon Province; in 
Malaysia, Kuala Lumpur, Putrajaya and Jahor; and also in Singapore. The findings reveal 
that the social setting in which the migrant workers used language is an important factor. 
As for the workplace, the language used by migrant workers in Thailand include Thai, 
Burmese and Mon. In Malaysia, unskilled workers use mainly Malaysian, but also English, 
Chinese and Tamil, depending on the employer, and in Singapore, semi-skilled workers 
primarily use English. The use of Mandarin Chinese depends on the needs of the 
employer. Concerning educational institutions, Thai, Burmese, Mon and English are used 
in Thailand, English, Malaysian, Chinese and Tamil in Malaysia, and English. Chinese and 
the mother tongue of workers is used in Singapore. In Thailand, Thai and Burmese are 
used in government offices and public areas as well as some English. In Malaysia, English 
and Malaysian are used with Tamil, Hindi and Chinese also common, depending on the 
employer. In Singapore, they mainly used Tamil, and Hindi, but Chinese was also 
common, depending on the needs of the employer. In religious places, in Samut Sakhon, 
Thai temples use Thai, Mon, Burmese and Pali whereas in Malaysia and Singapore, Thai, 
English and Pali languages are more common in Thai temples. Concerning hospitals, 
Burmese-Thai interpreters are used in Thailand, and in Malaysia, English and Malaysian 
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languages are preferred. In Singapore, doctors prefer English, but where there is a Thai 
nurse and doctor available, Thai is used. 

Based on the results of the research, the following suggestions are made: 
stakeholders should collaborate to promote standardized interpretation services that are 
readily available as required. Thai students should be encouraged to study neighboring 
languages in ASEAN in order to serve as interpreters and translators on demand and 
compensated through a salary top-up. Migrant workers from the source country should 
be offered short-term orientation courses covering language, culture and basic 
regulations prior to commencing work in Thailand. The agencies concerned should train 
and harmonize the standard of services provided by Thai restaurant workers in Tom Yam 
Kung restaurants and in Thai spa and massage parlors, including classes in English 
conversation and in the languages of destination countries. The government should 
compile a database of Thai workers returning from other developed countries with a 
knowledge management system for developing work and language manuals that are 
available both offline and online. 

Keywords: Language, Human Capital, Migrant Workers, Multicultural Society, ASEAN 
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“ปัจจัยแห่งการประสบความส าเร็จอยู่ที่ความสามารถในการพัฒนา         
ทุนมนุษย์ขององค์กรโดยการบริหารคนของตนเองให้เข้าใจถึงความร่วมมือ
ในการท างานร่วมกันในฐานะเป็นหุ้นส่วนทางธุรกิจไม่ใช่นายจ้างลูกจ้าง” 

 (ธนิต โสรัตน,์ 2560) 

 ภาษาเป็นอ านาจละมุนที่ใช้เป็นเครื่องมือในการสื่อสาร แม้จะไม่มีการใช้อ านาจ
บังคับในการใช้ภาษาของแรงงานข้ามชาติโดยตรง แต่ด้วยวิถีปฏิบัติและกฎเกณฑ์ของ
ประเทศปลายทางที่แตกต่างกันส่งผลให้แรงงานข้ามชาติต้องเรียนรู้และพัฒนาทักษะทาง
ภาษาเพ่ือให้สอดคล้องกับความจ าเป็นในการท างานและการด ารงชีพในประเทศปลายทาง 
ส าหรับประเทศไทย เนื่องจากยังไม่มีการน านโยบายภาษาแห่งชาติไปสู่การปฏิบัติจึงส่งผล
ต่อการใช้ภาษาของผู้มีส่วนได้ส่วนเสียที่เกี่ยวกับแรงงานข้ามชาติในประเทศไทยที่แตกต่าง
กันไป และส่งผลกระทบต่อการ “ไม่รู้เขา” ของสังคมไทย ในขณะที่ประเทศไทยได้สร้าง  
ทุนมนุษย์ให้กับประเทศเพ่ือนบ้านที่ส่งแรงงานข้ามชาติมาท างานในประเทศไทยด้วยการ
พัฒนาทักษะการสื่อสารด้วยภาษาไทย ทักษะงานอาชีพ พัฒนาความรู้ รวมถึงทักษะการใช้
ชีวิตและการดูแลสุขภาพให้ดีขึ้น นอกจากนี้ประเทศปลายทางในการศึกษานี้ ได้แก่ 
สิงคโปร์มีส่วนในการพัฒนาแรงงานไทยให้มีความรู้ ประสบการณ์ ความสามารถ และ
ทักษะในการท างานวิชาชีพที่ได้มาตรฐานสูงขึ้น ซึ่งเป็นทุนมนุษย์ที่มีคุณค่าทั้งต่อประเทศ
ต้นทางและปลายทางเช่นกัน วัตถุประสงค์ของบทความนี้ เพ่ือแสดงให้เห็นว่าประเทศไทย 
มาเลเซีย และสิงคโปร์มีส่วนในการพัฒนาแรงงานข้ามชาติในด้านภาษา และทักษะต่าง  ๆ 
ให้เป็นทุนมนุษย์กับประชาคมอาเซียน 

ความหลากหลายทางด้านภาษาและวัฒนธรรมในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 
ภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้มีความหลากหลายทางด้านภาษาและกลุ่มชนซึ่ง

ถือเป็นลักษณะเด่นและลักษณะร่วมของประชาคมอาเซียน มีจ านวนประมาณ 1,480 
ภาษา (รายละเอียดดังตารางต่อไปนี้)  
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ตารางที่ 1  
แสดงความหลากหลายทางภาษาในประชาคมอาเซียน 
 

ประเทศ จ านวนประชากร 
(2019)* 

ภาษาประจ าชาติ/ภาษาราชการ จ านวนภาษา 

เมียนมา 54 ล้านคน ภาษาพม่า 117 ภาษา 
เวียดนาม 97 ล้านคน ภาษาเวียดนาม 110 ภาษา 
สปป.ลาว 7 ล้านคน ภาษาลาว 85 ภาษา 
กัมพูชา 16 ล้านคน ภาษาเขมร 24 ภาษา 
ไทย 69 ล้านคน ภาษาไทย 76 ภาษา 
มาเลเซีย 32 ล้านคน ภาษามาเลเซยี/อังกฤษ 140 ภาษา 
อินโดนีเซีย 269 ล้านคน ภาษาอินโดนีเซีย 719 ภาษา 
ฟิลิปปินส ์ 108 ล้านคน ภาษาฟิลิปินโน-ภาษาประจ าชาต ิ

ภาษาอังกฤษ และภาษาฟลิิปปินโน-ภาษา
ราชการ 

185 ภาษา 

สิงคโปร ์ 6 ล้านคน ภาษาอังกฤษ 
ภาษามลาย ู
ภาษาจีน 
ภาษาทมิฬ 

24 ภาษา 

บรูไน 437,758 คน ภาษาอังกฤษ 
ภาษามลาย ู

15 ภาษา 

จ านวนรวม 1,480 ภาษา 
(*จ านวนประชากรอ้างอิงจาก Worldometers รายประเทศ ส่วนจ านวนภาษาอ้างอิงจาก
https://www.ethnologue.com/country/MM,VIE, LA, KH, TH, MY, ID, PH, SG, BN)  
 

 อย่างไรก็ตาม ไม่ว่าจะเป็นประเทศที่ ใช้ภาษาประจ าชาติ เป็นภาษาหลัก           
หรือประเทศที่ใช้มากกว่าหนึ่งภาษา ในทางปฏิบัติประเทศเหล่านี้มีการใช้ภาษาอ่ืน  ๆ       
ในฐานะภาษาแม่ ภาษาราชการ ภาษาที่ใช้ในการศึกษา ภาษาเศรษฐกิจ และภาษาที่ใช้ใน
การท างาน โดยหลักการควรจะได้มีการระบุไว้เป็นนโยบายภาษาแห่งชาติของแต่ละประเทศ 
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สถานการณ์การเคลื่อนย้ายแรงงานภายหลังการเป็นประชาคมอาเซียน 2015 
 จากกระแสโลกาภิวัตน์ที่เน้นเรื่องทุนนิยมและบริโภคนิยมเป็นหลักจึงก่อให้เกิด
ข้อตกลงความร่วมมือต่าง ๆ และการรวมกลุ่มกันในระดับภูมิภาคมากขึ้น เกิดเป็นองค์การ 
และประชาคมต่าง ๆ อาทิ ประชาคมอาเซียนส่วนหนึ่งก่อให้เกิดการไหลเวียนของผู้คนใน
ประเทศต่าง ๆ รวมทั้งในประชาคมอาเซียน นอกจากนี้ยังมีปัจจัยผลัก (push factor) และ
ปัจจัยดึงดูด (pull factor) ที่เกิดขึ้นในแต่ละประเทศและภูมิภาคที่ส่งผลให้เกิดการ
เคลื่อนย้ายผู้คนจากประเทศต้นทางที่มีปัจจัยผลัก อาทิ ความอดอยาก ยากจน ความ
เหลื่อมล้ า ความไม่สงบทางการเมืองก่อให้เกิดความไม่ปลอดภัยในชีวิตและทรัพย์สิน ซึ่ง
ผลักให้คนต้องออกไปสู่ประเทศเพ่ือนบ้านที่มีปัจจัยบวกมากกว่า ในขณะที่ประเทศ
ปลายทางมีปัจจัยดึงดูด อาทิ เป็นสังคมผู้สูงอายุ ประชาชนปฏิเสธการท างานที่สกปรก 
อันตราย และยาก หรือภาษาอังกฤษเรียก 3Ds (dirty, dangerous, difficult) ท าให้     
ขาดแคลนแรงงาน ค่าแรงงานสูงกว่าประเทศต้นทาง และมีความมั่นคงทางการเมืองกว่า  
 สภาอุตสาหกรรมแห่งประเทศไทย (ส.อ.ท.) ร่วมกับกรมอาเซียน กระทรวงการต่างประเทศ
เผยแพร่ข้อมูลแรงงานทั้ง 10 ประเทศอาเซียนภายหลังการเข้าร่วมเป็นประชาคมเศรษฐกิจ
อาเซียน (เออีซี) ปี 2558 โดยระบุว่าปี 2558 หรือ 2015 พบว่ามแีนวโน้มประชากรแรงงาน
รวม 321 ล้านคน สภาอุตสาหกรรมแห่งประเทศไทยยังให้ข้อมูลเพ่ิมเติมว่าจากการศึกษา
สัดส่วนระหว่างแรงงานมีฝีมือกับแรงงานไร้ฝีมือจากข้อมูล ทีไ่ด้ 6 ประเทศพบว่า ฟิลิปปินส์
มีแรงงานมีฝีมือต่อแรงงานไร้ฝีมือ คิดเป็น 9 ต่อ 1; อินโดนีเซีย คิดเป็น 8 ต่อ 2; เวียดนาม 
คิดเป็น 7 ต่อ 3; กัมพูชา คิดเป็น 3 ต่อ 7; มาเลเซีย คิดเป็น 3 ต่อ 7; และไทย คิดเป็น 2 
ต่อ 8 (พิมพ์พร หลักเพ็ชร์, 2559, น. 13) ส่วนบรูไน สปป.ลาว เมียนมา และสิงคโปร์ ไม่
สามารถหาข้อมูลได ้ 

นอกจากนี้ Anirut (2561) ระบุว่าอัตราค่าแรงขั้นต่ าของบางประเทศในอาเซียนไว้
ดังนี้ ไทย 310-330 บาท/วัน; มาเลเซีย 244-265 บาท/ต่อวัน; ฟิลิปปินส์ 160-320 บาท/วัน; 
อินโดนีเซีย 105-265 บาท/วัน; เวียดนาม 130-190 บาท/วัน; กัมพูชา 188 บาท/วัน; และ
สปป.ลาว 142 บาท/วัน; เมียนมา 100 บาท/วัน ส่วนสิงคโปร์และบรูไนไม่มีการก าหนด
ค่าแรงขั้นต่ า  
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 จากสถิติการเคลื่อนย้ายเข้าและย้ายออกของประชากรในประเทศสมาชิกอาเซียน 
สรุปเป็นตารางได้ดังนี้ 
 
ตารางที่ 2  
แสดงการเคลื่อนย้ายเข้าและย้ายออกของประชากรแรงงานในประเทศสมาชิกอาเซียน 

 
ประเทศ จ านวนประชากร จ านวน

ประชากร
แรงงาน 

ย้ายเข้า ย้ายออก 

เมียนมา 54 ล้านคน 29 ล้านคน 0.1 ล้านคน 2.6 ล้านคน 
สปป. ลาว 7 ล้านคน 4 ล้านคน 0.02 ล้านคน 1.2 ล้านคน 
กัมพูชา 16 ล้านคน 9 ล้านคน 0.07 ล้านคน 1.1 ล้านคน 
เวียดนาม 97 ล้านคน 52 ล้านคน 0.06 ล้านคน 2.6 ล้านคน 
ไทย 69 ล้านคน 44 ล้านคน 3.7 ล้านคน 0.8 ล้านคน 
มาเลเซีย 32 ล้านคน 13 ล้านคน 2.4 ล้านคน 1.4 ล้านคน 
สิงคโปร ์ 6 ล้านคน 3 ล้านคน 1.4 ล้านคน 0.3 ล้านคน 
อินโดนีเซีย 269 ล้านคน 127 ล้านคน 0.2 ล้านคน 2.9 ล้านคน 
ฟิลิปปินส ์ 108 ล้านคน 40 ล้านคน 0.2 ล้านคน 5.4 ล้านคน 
บรูไน 437,758 คน 2 แสนคน 0.2 ล้านคน 0.05 ล้านคน 

(อ้างอิงจาก Worldmeters รายประเทศ (2019) และเครือข่ายพันธมิตรมหาวทิยาลัยเพือ่การวิจัย, 2018) 

 จากข้อมูลดังกล่าวข้างต้น พบว่าประเทศไทย สิงคโปร์ และบรูไนมีการเคลื่อนย้าย
แรงงานออกนอกประเทศน้อยกว่าล้านคน ส่วนประเทศสมาชิกอาเซียนอีกเจ็ดประเทศ        
มีการเคลื่อนย้ายแรงงานออกนอกประเทศมากกว่าล้านคนขึ้นไป ดังนั้น ทุกประเทศเป็นทั้ง
ประเทศต้นทางและปลายทาง แต่ประเทศปลายทางในอาเซียนที่รับแรงงานย้ายเข้า       
มากที่สุดคือประเทศไทย  มาเลเซีย และสิงคโปร์ โดยประเทศไทยเป็นประเทศปลายทาง
ของแรงงานไร้ฝีมือจากเมียนมา กัมพูชา สปป.ลาว และเวียดนาม ส่วนมาเลเซียเป็น
ประเทศปลายทางของแรงงานไร้ฝีมือและกึ่งฝีมือ อาทิ บังกลาเทศ เนปาล ปากีสถาน 
ส าหรับสิงคโปร์เป็นประเทศปลายทางของแรงงานกึ่งฝีมือและแรงงานมีฝีมือจาก         
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หลาย ๆ ประเทศ อาทิ อินโดนีเซีย ฟิลิปปินส์ มาเลเซีย ไทย เมียนมา เวียดนาม และ
ประเทศในเอเชียใต้ 

แม้ว่าในกฎบัตรอาเซียนมาตราที่ 34 ระบุว่าให้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาในการ
ท างานของอาเซียนก็ตาม แต่ด้วยพ้ืนฐานที่ทุกประเทศต่างมีความหลากหลายทางด้าน    
กลุ่มชาติพันธุ์ ภาษา วัฒนธรรม และศาสนา ดังนั้นจึงมีประชากรในอาเซียนที่ไม่ได้ใช้
ภาษาอังกฤษเป็นหลักในการสื่อสารได้แก่ประเทศไทย เมียนมา สปป. ลาว เวียดนาม และ
กัมพูชา ดังนั้น แรงงานข้ามชาติจากประเทศเหล่านี้จะต้องได้รับการเสริมทักษะทางด้าน
ภาษาเพ่ือให้มีคุณสมบัติตามที่ก าหนดหรือมีความสามารถในการสื่อสารในประเทศ
ปลายทางได้ 

 
ระเบียบวิธีวิจัย 
 ใช้วิธีการวิจัยแบบผสมด้วยการสัมภาษณ์แรงงานข้ามชาติในประเทศไทยตามแนว
ค าถามเป็นหลัก และใช้แบบสอบถามเพ่ิมเติม รวมถึงสังเกตการณ์แบบมีส่วนร่วม   

พื้นที่วิจัย ได้แก่ 
• ประเทศไทย มีแรงงงานชาวเมียนมาและมอญ เดี่ยว 6 คน กลุ่ม 20 คน 

หน่วยงานราชการและเอกชน 12 คน 
• ประเทศสิงคโปร์ มีกลุ่มแรงงานไทย/บังกลาเทศ/เมียนมา 27 คน หน่วยงาน

ราชการ และภาคเอกชน 9 คน 
• ประเทศมาเลเซีย มีกลุ่มแรงงานไทย/บังกลาเทศ/เวียดนาม/โรฮิงญา/กะฉิ่น 

รวม 29 คน หน่วยงานราชการ และเอกชนเจ้าของประเทศ รวม 18 คน  
 

แนวคิดที่ประยุกต์ใช้ในการวิจัย  
ใช้แนวคิดเรื่องอ านาจ (power) ของโจเซฟ ไน (Joseph Nye) อ านาจคือ

ความสามารถในการเปลี่ยนแปลง ทัศนะ พฤติกรรม และการกระท าของฝ่ายตรงข้ามได้ 
เราจะมีสองวิธีที่ท าได้คือการบังคับ (coerce) และการชักจูง (convince) หรือท าให้       
ฝ่ายตรงข้ามยินยอม (consent) การใช้ก าลังบังคับ ก็ท าได้โดยมีศักยภาพเหนือกว่าในการ
ใช้ความรุนแรงหรือศักยภาพในทางเศรษฐกิจเพ่ือปะทะและบีบบังคับ นอกจากนี้โจเซฟ ไน       
ยังเสนอแนวคิดอีกแบบหนึ่งที่เรียกว่า อ านาจละมุน (Soft power) เป็นความสามารถ      
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ในการท าให้ผู้อ่ืนมีความพอใจในการเลือก (preference) ที่สอดคล้องกับความต้องการของเรา 
เป็นการใช้อ านาจเชิงดึงดูด (attractive power) เพ่ือน าไปสู่การยอมรับโดยดุษณี 
(acquiescence) อ านาจละมุนสามารถผลิตขึ้นได้จากหลายปัจจัย ที่ส าคัญๆ คือ ค่านิยม 
วัฒนธรรม นโยบาย และองค์กรเชิงสถาบัน (Nye, 2004)  

- แนวคิดเรื่อง สภาพแวดล้อมทางสังคม (Social setting) และหน้าที่ของ
ปฏิสัมพันธ์ (Function of interaction) ของวิลเลียม ลาบอฟ (Rouijel, 2010) 

- ทุนมนุษย์ หมายถึง ผลรวมของทักษะ ความรู้ความสามารถ และคุณสมบัติเฉพาะ
ส่วนบุคคล โดยเกิดจากการเสริมสร้าง สั่งสม และรวบรวมมาตั้งแต่เยาว์วัย เริ่มจาก
ครอบครัว สังคม โรงเรียน และสถาบันการศึกษาในระดับต่าง ๆ รวมถึงการเรียนรู้จาก
ประสบการณ์ผ่านกิจกรรมทั้งแบบที่เป็นทางการและไม่เป็นทางการ ยิ่งมนุษย์มีโอกาส       
ได้เรียนรู้และสะสมประสบการณ์มากเท่าใดก็จะยิ่งมีทุนมนุษย์มากขึ้นเท่านั้น (ศิรภัสสรศ์      
วงศ์ทองดี, 2557) ทุนมนุษย์จึงถูกใช้เพ่ือสร้างประโยชน์และเพ่ือผลตอบแทนให้กับเฉพาะ
เจ้าของทุนเท่านั้น (Park, 2004)  ดังนั้นทุนมนุษย์จึง เป็นทรัพยากรที่มีคุณค่าและ              
มีความส าคัญ สามารถน ามาสร้างคุณค่าให้กับองค์การ ท าให้องค์การเกิดความได้เปรียบ
ทางการแข่งขัน (ประไพทิพย์ ลือพงษ์, 2555)  

 
ผลการศึกษา 
 ผลการศึกษาจะวิเคราะห์ตามสภาพแวดล้อมทางสังคมที่แรงงานข้ามชาติใช้ภาษา 
ได้แก่ สถานที่ท างาน  สถานศึกษา สถานที่ราชการและพ้ืนที่สาธารณะ ศาสนสถาน และ
สถานพยาบาล ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 

สถานที่ท างาน 
จากนโยบายภาษาในประเทศต้นทางที่ส่งออกแรงงานสู่ประเทศปลายทาง: เมียนมา 

สปป.ลาว เวียดนาม กัมพูชา ไทย และอินโดนีเซียใช้ภาษาประจ าชาติภาษาเดียวเป็นหลัก 
เมื่อเคลื่อนย้ายไปท างานในประเทศปลายทางที่ใช้ภาษาราชการภาษาเดียว เช่น แรงงาน
ข้ามชาติโดยเฉพาะกลุ่มที่ไร้ฝีมือจากประเทศเมียนมา สปป.ลาว เวียดนาม และกัมพูชาต้อง
ปรับตัวในการเรียนรู้ภาษาไทยเพ่ือใช้ในการท างาน และการด ารงชีพในประเทศไทย ส่วนใหญ่
บริษัทจัดหางานหรือบริษัทที่ต้องการน าเข้าแรงงานข้ามชาติเหล่านี้ไม่ได้ก าหนดคุณสมบัติ
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ด้านภาษา ดังนั้น แรงงานเหล่านี้ไม่ได้รับการเตรียมความพร้อมด้านภาษาและวัฒนธรรม
ไทยพ้ืนฐานจากประเทศต้นทางมาก่อน เมื่อได้รับการคัดเลือกให้เข้าท างานในประเทศไทย 
แรงงานเหล่านี้จึงหาวิธีช่วยตนเองเพ่ือให้สามารถสื่อสารด้วยภาษาไทยและปรับตัว          
ในสังคมไทยได้ ส่วนใหญ่ใช้เวลาราวหกเดือนก็สามารถสื่อสารภาษาไทยเบื้องต้นได้ วิธีการ
เรียนรู้ภาษาไทยของแรงงานข้ามชาติ อาทิ 

1) ดูละครทีวีของไทย หรือช่องทีวีไทยที่ส่งผ่านดาวเทียมไปยังรัฐ/จังหวัด
ชายแดนในประเทศเพ่ือนบ้าน ได้แก่ เมียนมา สปป.ลาว และกัมพูชา จึง
คุ้นเคยกับภาษาไทยมาก่อน เมื่อมาท างานในประเทศไทยก็ดูทีวีไทย ฟังและ
ร้องเพลงไทย รวมถึงร้องคาราโอเกะเพลงไทยเพ่ิมข้ึน 

2) เรียนด้วยตนเองโดยมีนายจ้าง ลูกนายจ้าง (เด็ก) ญาติ เพ่ือน ๆ ที่มาอยู่ก่อน 
รวมถึงเพ่ือนร่วมงานคนไทยช่วยสอน 

3) เรียนด้วยตนเองจากคู่มือการเรียนภาษาพม่า-ไทยที่เขียนโดยชาวเมียนมา 
และฝึกใช้ 

4) เรียนด้วยตนเองจากออนไลน์  
5) เรียนจากวัดต่าง ๆ ในพ้ืนที่ที่สอนภาษาไทย รวมถึงการศึกษานอกโรงเรียนที่

จัดสอนหลักสูตรการศึกษานอกโรงเรียนในพื้นที่  
6) เรียนจากศูนย์การเรียนรู้ของภาคเอกชน 
นอกจากเรื่องภาษาแล้ว จะเห็นว่าแรงงานจากประเทศต้นทางที่เคลื่อนย้ายมา

ท างานในประเทศไทยส่วนใหญ่ประชากรนับถือศาสนาพุทธเป็นศาสนาประจ าชาติ         
ด้วยความคล้ายคลึงกันทางด้านศาสนาและวัฒนธรรมมีส่วนช่วยให้การท างานและการ   
ด ารงชีพของแรงงานข้ามชาติในประเทศไทยไม่ยากล าบาก แรงงานชาวเมียนมาและมอญ   
มีความเคร่งครัดทางด้านพุทธศาสนา ดังนั้น วัดหลายแห่งในจังหวัดสมุทรสาครจึงเป็นพ้ืนที่
ทางศาสนา วัฒนธรรม การศึกษา และสังคมของแรงงานเหล่านี้ อีกทั้งผู้ประกอบการไทยได้
ปรับตัวให้เข้ากับวิถีปฏิบัติของแรงงานเหล่านี้ด้วยการอนุญาตให้แรงงานหยุดงานในวัน
ส าคัญทางพุทธศาสนาเพ่ือไปประกอบศาสนกิจ นอกจากนี้ แรงงานชาวเมียนมาและมอญ
ถือได้ว่ามีส่วนส าคัญในการช่วยท านุบ ารุงพุทธศาสนาให้กับวัดหลายวัดในพ้ืนที่ด้วย       
ด้วยเหตุนี้แรงงานข้ามชาติกับวัดจึงมีส่วนเกื้อกูลซึ่งกันและกัน 
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 ส าหรับประเทศมาเลเซีย แรงงานข้ามชาติที่รับเข้าไปท างานมักมีพ้ืนฐานทางด้าน
ศาสนาอิสลาม  อาทิแรงงานจากสามจังหวัดชายแดนภาคใต้ของไทย อินโดนีเซีย โรฮิงญา 
บังคลาเทศ และปากีสถาน ส าหรับคุณสมบัติทางด้านภาษาของแรงงานไร้ฝีมือและกึ่งฝีมือ
ที่ไปท างานในมาเลเซียต้องมีความรู้ภาษามาเลเซีย และภาษาอังกฤษ ส่วนภาษาจีนและ
ภาษาทมิฬขึ้นอยู่กับความต้องการของนายจ้าง แรงงานไทยส่วนใหญ่ที่ไปท างานใน
มาเลเซียมักไปจากจังหวัดชายแดนภาคใต้ที่มีพ้ืนที่ติดต่อกัน งานที่ท าส่วนใหญ่เป็น
ร้านอาหารต้มย ากุ้งที่กระจายอยู่ในหลายรัฐของมาเลเซียซึ่งได้รับความนิยมมาก ชื่อร้านมัก
แสดงความเป็นไทย เช่น Pattaya Restaurant, Thai Tom Yam Kung, Chiang Rai Thai 
Food, Thai Restaurant,  Sanook Thai Food เป็นต้น เนื่องจากชาวมาเลเซียนิยม
รับประทานอาหารนอกบ้าน และชอบต้มย ากุ้งรสมือของพ่อครัวจากสามจังหวัดชายแดน
ภาคใต้มาก ดังนั้นหากเป็นต้มย ากุ้งต้องท าโดยชาวสามจังหวัดชายแดนภาคใต้เป็นหลัก 
ด้วยความคล้ายคลึงกันทางด้านภาษา ศาสนาและวัฒนธรรมท าให้ชาวสามจังหวัดชายแดน
ใต้เข้ามาท างานและใช้ชีวิตอยู่ในมาเลเซียไม่ยาก นอกจากนี้  ยังมีแรงงานไทยจากภาคอ่ืน
จ านวนหนึ่งไปท างานด้านบริการนวดสปา ร้านต่าง ๆ นิยมใช้ค าว่า Thai ประกอบเป็น     
ชื่อร้าน เช่น Thai Paradise Spa, Thai Odyssey, D’ Sense Thai Spa, Sawatdee Thai 
Spa เป็นต้น ทั้ง ๆ ที่หลายร้านไม่มีพนักงานที่ท าการนวดเป็นคนไทยเลย แต่วัฒนธรรม    
ด้านอาหารและนวดไทยเป็นอ านาจละมุนที่โดดเด่นของประเทศไทยที่เป็นที่ยอมรับใน
ต่างประเทศ รวมทั้งมาเลเซียด้วยจึงเป็นแบรนด์ที่ถูกยืมไปใช้อย่างกว้างขวาง 
 ในด้านทักษะภาษา แรงงานไทยส่วนใหญ่ไม่มีความรู้ทางด้านภาษามาเล เซีย        
ผู้ที่ไปใหม่ ๆ ไปเรียนรู้ภาษามาเลเซียจากการท างานและใช้ชีวิตอยู่ที่นั่น ส าหรับผู้ที่ท างาน
ในร้านอาหาร ส่วนใหญ่ท าหน้าที่เป็นพ่อครัวจึงไม่ต้องสื่อสารมากนัก แต่อาศัยการพึ่งพิงอยู่
อาศัยกับผู้ที่อยู่มาก่อนเป็นพ่ีเลี้ยง เช่นเดียวกับผู้ที่ไปท างานนวดสปาเรียนรู้ค าศัพท์การนวด
เพ่ือให้พอสื่อสารกับลูกค้าได้จากผู้ที่อยู่มาก่อน ส่วนใหญ่อยู่กันในกลุ่มคนไทย ไม่กล้า       
ใช้ชีวิตอย่างอิสระโดยล าพัง ดังนั้น แรงงานไทยจึงมีปัญหาในด้านภาษาเมื่อไปท างานใน
ประเทศมาเลเซีย 

ประเทศสิงคโปร์ก าหนดคุณสมบัติของแรงงานกึ่งฝีมือไปสู่แรงงานฝีมือโดยต้อง
สอบผ่านเกณฑ์ภาษาอังกฤษที่ก าหนดไว้ก่อน ส่วนภาษาจีนมีความจ าเป็นเช่นกันทั้งนี้ขึ้นอยู่
กับความต้องการของนายจ้าง 
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ในกรณีของประเทศไทย เนื่องจากยังไม่ได้น านโยบายภาษาแห่งชาติไปสู่การปฏิบัติ 
ดังนั้น การด าเนินการใด ๆ ก็ตามเป็นการลองผิดลองถูกและหาแนวทางแก้ไขปัญหาจาก
ประสบการณ์ที่ผ่านมามากกว่ายี่สิบปีที่ประเทศไทยเกี่ยวข้องกับการใช้แรงงานข้ามชาติ 
จากผลการเก็บข้อมูลภาคสนามของผู้วิจัยพบว่าเจ้าของกิจการ รวมถึงนายจ้างชาวไทย 
ตลอดจนเจ้าหน้าที่ของหน่วยงานราชการที่เกี่ยวข้องไม่สนใจที่จะเรียนรู้ภาษาของแรงงาน
แต่อย่างใด หรือเรียนแต่ไม่สามารถสื่อสารได้อย่างมีประสิทธิภาพ อีกทั้งในอดีตเอกสารต่าง ๆ 
ของหน่วยงานราชการไทยที่เกี่ยวข้องกับแรงงานข้ามชาติเป็นภาษาไทยทั้งหมด การที่
แรงงานข้ามชาติไม่รู้ภาษาไทยจึงเป็นช่องโหว่ให้เจ้าหน้าที่บางคนถือโอกาสคุกคาม ข่มขู่ 
และขูดรีดค่าปรับ (อย่างไม่เป็นทางการ) ด้วยข้อหาที่ไม่สมเหตุสมผล ด้วยเหตุนี้จึงเป็น
หน้าที่ของแรงงานข้ามชาติที่จะต้องดิ้นรนขวนขวายเรียนรู้ภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาหลักของ
การท างานและการสื่อสารในชีวิตประจ าวันในพ้ืนที่ท างานในประเทศไทย ดังทัศนะของ
แรงงานคนหนึ่งว่า “คนที่พูดไทยและอ่านไทยได้จะไม่ถูกคนอ่ืนโกง” ดังนั้นการรู้ภาษาไทย
เพ่ือใช้เป็นเครื่องมือสื่อสารในการท างานกับหัวหน้างาน เพ่ือนร่วมงานคนไทย และนายจ้าง
คนไทยจึงเป็นอ านาจละมุนแบบหนึ่งที่ไม่ได้บังคับโดยตรง แต่ด้วยบรรยากาศของสังคม
กระแสหลักที่สื่อสารด้วยภาษาไทยจึงท าให้แรงงานข้ามชาติต้องพยายามเรียนรู้ภาษาไทย
ด้วยตนเอง  

ต่อมาองค์กรภาคเอกชนที่ท างานเกี่ยวข้องกับแรงงานข้ามชาติได้แปลเอกสารและ
ข้อมูลส าคัญและจ าเป็นที่แรงงานต้องรู้เป็นภาษาหลักของแรงงาน ซึ่งช่วยแรงงานข้ามชาติ
ได้ในระดับหนึ่ง แต่เป็นลักษณะต่างคนต่างท า ต่างแก้ไขปัญหากันไป ซึ่งก็ท าให้เกิด
พัฒนาการในทางที่ดีขึ้นตามระยะเวลาที่ผ่านไป ในปัจจุบันพบว่าหน่วยงานราชการไทยที่
เกี่ยวข้องเพ่ิมภาษาพม่าในเอกสาร และป้ายต่าง ๆ มากข้ึน 

แม้ว่าเจ้าของกิจการ หรือบริษัทใหญ่ ๆ จะไม่ได้สนใจที่จะเรียนรู้ภาษาของแรงงาน 
แต่เพ่ือให้การท างานเกิดความราบรื่นในการสื่อสารจึงมีการจ้างล่ามที่พัฒนาตนเองขึ้นมา
จากการเป็นแรงงานไร้ฝีมือแต่สามารถสื่อสารด้วยภาษาไทยได้ดี ดังนั้นแรงงานเหล่านี้จึง
พัฒนาตนเองเป็นล่ามสองภาษาเพ่ือไปเป็นหัวหน้างานชั้นต้น ท าหน้าที่สื่อสารระหว่าง
เจ้าของกิจการ ผู้บริหารคนไทย หรือหัวหน้าคนไทยในระดับที่สูงกว่าไปสู่แรงงานข้ามชาติ 
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 เนื่องจากแรงงานข้ามชาติที่ได้รับการยกระดับขึ้นเป็นหัวหน้างานชั้นต้นไม่ได้มี
การศึกษามากนัก ไม่ได้เรียนหรืออบรมการเป็นล่ามมาก่อน หากนายจ้างต้องการสร้างคน
และพัฒนาแรงงานให้มีคุณภาพ นายจ้างไทยควรส่งเสริมให้แรงงานไปเรียนหรืออบรม
ทักษะการเป็นล่ามเพ่ิมเติมโดยไม่ถือเป็นวันลา เพ่ือพัฒนาศักยภาพในการท างานให้ดีขึ้น 
และคนเหล่านี้ยังสามารถช่วยเหลือหน่วยงานอ่ืนในการเป็นล่ามได้อีกด้วยหากมีการร้องขอมา 
ทั้งนี้ ควรท าอย่างเป็นระบบดังเช่นที่สิงคโปร์ได้ด าเนินการ โดยให้นายจ้างส่งแรงงานของตน
ในฐานะหัวหน้างานไปอบรมทักษะภาษาอังกฤษ หากค่าอบรมมีราคาแพงต้องตกลง       
ท าสัญญากันระหว่างนายจ้างกับลูกจ้างก่อนว่าจะท างานให้กี่เดือน และถ้าจะออกจากงาน
ต้องจ่ายค่าเรียนคืน เมื่อแรงงานไทยที่สามารถสื่อสารภาษาอังกฤษในการท างานได้อย่างมี
ประสิทธิภาพจะมีความมั่นใจ และสามารถเป็นหัวหน้างานในสิ งคโปร์ ได้อย่าง                   
มีประสิทธิภาพมากขึ้น เขาจะมีความรู้สึกผูกพันกับบริษัทเพราะได้รับการพัฒนาอย่าง
ต่อเนื่อง 
 การที่สังคมไทยในสมุทรสาครเป็นสังคมพหุวัฒนธรรมท าให้ภาษาไทยกลายเป็น
ภาษากลางส าหรับกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ ที่เข้ามาท างานท่ีนั่น 

ตลอดระยะเวลา 20 ปีเศษที่ผ่านมา ประเทศไทยได้พยายามพัฒนาการจัดการ
แรงงานข้ามชาติที่ไม่ถูกกฎหมายมาสู่การขึ้นทะเบียนแรงงาน และบังคับให้แรงงาน       
ข้ามชาติมาท างานในประเทศไทยอย่างถูกต้องตามกฎหมายด้วยการใช้หนังสือเดินทาง
ดังเช่นประเทศมาเลเซีย และสิงคโปร์ด าเนินการอยู่ และจะไม่ให้มีผู้ติดตามที่ผิดกฎหมาย
ดังเช่นในอดีตอีก 

สรุป ภาษาที่ใช้ในการท างานของแรงงานข้ามชาติในประเทศไทยคือ ภาษาไทย 
ภาษาพม่า และภาษามอญ  

ประเทศมาเลเซีย แรงงานไร้ฝีมือใช้ภาษามาเลเซียเป็นหลัก ส่วนภาษาอังกฤษ 
ภาษาจีน และภาษาทมิฬขึ้นอยู่กับนายจ้าง 

ประเทศสิงคโปร์ แรงงานกึ่งฝีมือใช้ภาษาอังกฤษเป็นหลัก ส่วนภาษาจีนขึ้นอยู่กับ
ความต้องการของนายจ้าง 
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สถานศึกษา 
 แรงงานข้ามชาติไร้ฝีมือที่มาท างานในประเทศไทยส่วนใหญ่มีการศึกษาไม่สูง         
ในอดีต แรงงานข้ามชาติที่เข้ามาท างานในประเทศไทยไม่ได้ถูกจ ากัดด้วยกฎระเบียบใด ๆ 
นอกจากตัวแรงงานแล้วยังมีผู้ติดตามแรงงานเข้ามา รวมถึงการที่แรงงานข้ามชาติแต่งงาน
กันเองและมีบุตรในประเทศไทย ดังนั้น เรื่องลูกหลานแรงงานข้ามชาติจึงเป็นประเด็นหนึ่ง
ที่รัฐบาลไทยต้องให้การดูแล เพราะเป็นกลุ่มเปราะบาง มิฉะนั้นแล้วลูกหลานแรงงานที่    
อยู่บ้านในขณะที่พ่อแม่ไปท างานอาจจะเป็นเหยื่อของการค้าแรงงานเด็ก การค้ามนุษย์ 
หรืออาจเป็นเหยื่อของการหลอกลวงเด็กไปในทางไม่ดีและกลับมาเป็นปัญหาสังคมไทยใน
ภายหลัง อีกทั้งเด็กทุกคนในประเทศไทยควรได้รับสิทธิในการศึกษาขั้นพ้ืนฐานด้วย       
ด้วยเหตุนี้ รัฐบาลไทยจึงต้องให้การดูแลลูกหลานแรงงานเข้าสู่ระบบการศึกษาของไทย ซึ่ง
แบ่งออกเป็น รูปแบบทีเ่ป็นทางการ และรูปแบบทีไ่ม่เป็นทางการ ดังนี้ 

1) รูปแบบทีเ่ป็นทางการ 
 โรงเรียนในเขตพ้ืนที่สมุทรสาครหลายแห่งที่รับเด็กแรงงานข้ามชาติเข้าเรียน มีการ
ใช้หลักสูตรไทย อาทิ โรงเรียนวัดก าพร้า โรงเรียนวัดศิริมงคล โรงเรียนวัดหลวงแพทย์โกศล
อุปถัมภ์ (ใช้หลักสูตรไทย-เมียนมา) และใช้หลักสูตรเมียนมาในการสอน คือโรงเรียน        
วัดเทพนรรัตน์   
 รัฐบาลไทยจัดสรรงบประมาณสนับสนุนให้กับนักเรียนที่เป็นลูกหลานแรงงาน    
ข้ามชาติ 3,600 บาท/คน/ปี ส าหรับสมุทรสาครได้รับงบประมาณส าหรับดูแลการจัด
การศึกษาให้ลูกหลานแรงงานข้ามชาติประมาณหกล้านบาทต่อปีซึ่งเป็นเงินจ านวนไม่น้อย
หากรวม   ทั้งประเทศ นี่คือบทบาทของประเทศไทยในการธ ารงรักษาสิทธิขั้นพื้นฐานให้กับ
เด็กทุกคน ซึ่งเยาวชนเหล่านี้หากยังไม่ย้ายตามบิดามารดากลับประเทศต้นทาง เขาจะ
เรียนรู้และปรับตัวเข้ากับสังคมไทยได้ดี  อีกทั้งมีวิชาความรู้ติดตัวซึ่งสามารถศึกษาต่อได้ถึง
ระดับมหาวิทยาลัย แต่หากเขาต้องกลับประเทศต้นทาง เขาก็ได้รับการเตรียมตัวในระดับ
หนึ่ง   แต่ความรู้จากประเทศไทยยังไม่สามารถโอนเข้าสู่ระบบการศึกษาของเมียนมาได้ซึ่ง
เป็นประเด็นที่ต้องพิจารณาว่าจะท าอย่างไรต่อไป 
 ลูกหลานแรงงานที่เรียนในโรงเรียนไทยและใช้หลักสูตรไทย หรือไทยผสมเมียนมา
สามารถสื่อสารภาษาไทยได้ทั้งสี่ทักษะเป็นอย่างดี นักเรียนเหล่านี้หลายคนมีความสามารถ
ในด้านการเขียนเรียงความภาษาไทยด้วยลายมือที่สวยงาม จนบางคนได้รับการคัดเลือกให้
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เป็นตัวแทนของโรงเรียนไปประกวดในระดับจังหวัด ดังนั้นลูกหลานแรงงานรุ่นที่สองจะเป็น
ผู้ที่มีความรู้ ความสามารถ และทักษะการใช้ภาษาไทยได้ดีกว่ารุ่นที่หนึ่ง 
 นอกจากการจัดการศึกษาให้กับลูกหลานแรงงานข้ามชาติแล้ว รัฐบาลไทยยังจัด
การศึกษานอกโรงเรียนให้กับแรงงานข้ามชาติที่มาเรียนภาษาทั้งภาษามอญ ภาษาพม่า 
และภาษาไทย ที่จัดตามวัดต่างๆ และเรียนในวันหยุดเสาร์ -อาทิตย์ซึ่งสามารถเชื่อมกับ
หลักสูตรของการศึกษานอกโรงเรียนเพ่ือสอบวัดผลและรับประกาศนียบัตรได้ บางคน
สามารถเรียนจนสามารถสื่อสารได้ทั้งสี่ทักษะ เรียนกศน. และสอบเทียบจนสามารถเข้า
ศึกษาท่ีมหาวิทยาลัยรามค าแหงได้  

2) รูปแบบท่ีไม่เป็นทางการ 
 การจัดการศึกษาแบบไม่เป็นทางการหรือเรียกว่าการศึกษาตามอัธยาศัย  องค์กร
เอกชนและมูลนิธิจัดการศึกษาที่ศูนย์การเรียนรู้ของตนเองโดยใช้หลักสูตรกศน. (หลักสูตรไทย) 
เป็นการเตรียมความพร้อมให้กับเด็กตั้งแต่อายุ 4-14 ขวบ แต่เด็กจ านวนหนึ่งที่มีอายุถึง 7 ขวบ
สามารถสมัครเข้าเรียนโรงเรียนในระบบ (แบบเป็นทางการ) ได้  ศูนย์การเรียนรู้เหล่านี้มี
ความร่วมมือกับภาคเอกชนอ่ืน ๆ ที่คอยให้การช่วยเหลือสนับสนุนในการจัดการศึกษาบ้าง 
เหตุที่ผู้ปกครองเลือกให้ลูกหลานเข้าโรงเรียนไทย หรือเรียนหลักสูตรไทยเพราะคิดว่ายังอยู่
ในประเทศไทยอีกหลายปี อีกทั้งไม่มีใครเลี้ยงลูกที่บ้านหากส่งลูกกลับ แต่อาจออกจากการ
เรียนกลางคันเพื่อกลับบ้านแล้วกลับมาใหม่ 
 ศูนย์การเรียนรู้เอกชนมีการจัดการเรียนการสอนที่ยืดหยุ่น บางศูนย์เรียนภาษา
พม่า ภาษาอังกฤษ และคณิตศาสตร์ บางศูนย์จะใช้หลักสูตรเมียนมามีการเรียนภาษาพม่า 
ภาษาไทย และภาษาอังกฤษ และมีทุกวิชา เรียนเป็นเกรด มีการออกข้อสอบร่วมกับศูนย์ใน
เครือในวิชาภาษาพม่า วิทยาศาสตร์ และภาษาไทย และบางศูนย์ที่มีนักเรียนมอญมากก็จัด
สอนภาษามอญให้ทั้งเด็กมอญ และพม่าได้เรียนร่วมกันวันละหนึ่งคาบ อย่างไรก็ตาม 
เยาวชนที่เรียนจากศูนย์เรียนรู้เหล่านี้ ไม่ได้วุฒิ หากกลับไปเมียนมาต้องไปเรียนซ้ าเพราะ
หลักสูตรยังไม่สามารถเชื่อมต่อกับหลักสูตรของเมียนมา 
 นอกจากนี้ ยังมีการจัดการเรียนการสอนโดยใช้หลักสูตรเมียนมาที่วัดเทพนรรัตน์ 
ซึ่งเน้นความเป็นเมียนมามากกว่าไทยโดยหวังว่าเด็กเหล่านี้สามารถเข้าเรียนต่อเมื่อกลับไป
เมียนมาได้ ทั้งนี้ผู้ปกครองของเด็กเห็นว่าหากลูกหลานกลับไปก็มีคนดูแล และไม่ต้องการ
สูญเสียอัตลักษณข์องตน 
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 ผลการวิจัยนี้สอดคล้องกับงานวิจัยของบุบผา อนันต์สุชาติกุล (2554) พบว่า
การศึกษาส าหรับทายาทรุ่นสองของผู้ย้ายถิ่นจากประเทศเมียนมา แบ่งเป็น สามรูปแบบ 
คือ 

1) การจัดการศึกษาที่เน้นการหลอมรวมให้เป็นไทย เน้นวัฒนธรรมเดียว หรือเอก
วัฒนธรรม (Monoculture) เพ่ือความมั่นคงของชาติ และไม่ตอบสนองต่อ
วัฒนธรรมของเด็กที่เป็นทายาทรุ่นที่สอง  

2) การจัดการศึกษาที่มีความยืดหยุ่น มีทั้งการปลูกฝังความเป็นไทย และค านึงถึง
วัฒนธรรมของเด็กที่เป็นทายาทรุ่นที่สอง มีความเป็นพหุวัฒนธรรมที่จะติดตัว
เด็กไปไม่ว่าเด็กจะกลับประเทศหรืออยู่ในประเทศไทยต่อ การจัดการศึกษา
รูปแบบนี้พบในศูนย์การเรียนที่จัดโดยองค์กรหรือมูลนิธิ แต่มีสถานศึกษาของ
รัฐจ านวนน้อยมากจัดการศึกษารูปแบบนี้ 

3) การจัดการศึกษาเพ่ือเตรียมให้เด็กท่ีเป็นทายาทรุ่นที่สองได้กลับไปศึกษาต่อใน   
ประเทศตนเองได้ การจัดการศึกษารูปแบบนี้จะเน้นสอนภาษาพม่าโดยใช้
หลักสูตรเมียนมา มีบางศูนย์การเรียนที่สอนภาษาอังกฤษและภาษาไทยเพ่ิม 
พบในศูนย์การเรียนที่จัดโดยองค์กรเอกชนหรือมูลนิธิ  

กศน. ยังเปิดโอกาสให้แรงงานข้ามชาติที่อยู่ในวัยหนุ่มสาวสมัครเรียนในวันอาทิตย์
ตามศูนย์ต่าง ๆ ในจังหวัดสมุทรสาคร พบว่านักเรียนทั้งชายและหญิงแต่งเครื่องแบบ
เรียบร้อยไปเรียน ตั้งใจเรียน กศน. สอนภาษามอญให้แรงงานมอญที่รู้ภาษาพม่าแล้ว โดย
เรียนวิชาภาษามอญ 32 สัปดาห์แล้วจึงไปเรียนวิชาอ่ืนของ กศน. ส่วนผู้ที่ไม่รู้ภาษาไทยต้อง
เรียนวิชาภาษาไทยพ้ืนฐานก่อนสามเดือน เมื่อกศน. เปิดสอบก็ไปสอบ หากไม่ผ่านต้อง
เรียนใหม่ถ้าผ่านจึงจะสอบเข้า กศน. เสียค่าสมัคร 500 บาท ส่วนค่าเรียนวันละ 60 บาท
รวมค่าอาหารด้วย มีแรงงานที่ไปเรียนในระดับมหาวิทยาลัยมาช่วยสอนน้อง ๆ ดังตัวอย่าง
ศูนย์การศึกษานอกโรงเรียนวัดป้อมวิเชียรโชติการาม นับเป็นตัวอย่างที่ดีที่จะช่วยสร้าง    
แรงบันดาลใจให้กับรุ่นน้อง ๆ ต่อไป สาเหตุที่แรงงานตั้งใจมาเรียนภาษาไทยเพราะคิดว่าจะ
ช่วยให้ได้ต าแหน่งดีขึ้น เช่น เป็นล่าม อีกท้ังไม่ถูกเอาเปรียบ หรือบางคนตั้งเป้าหมายว่าจะ
เรียนต่อในระดับปวส.  

ส าหรับประเทศมาเลเซีย และสิงคโปร์ไม่อนุญาตให้มีผู้ติดตามแรงงานเข้าประเทศ 
ทุกคนต้องมีพาสปอร์ต และเข้าเมืองอย่างถูกกฎหมายเท่านั้น หากแรงงานข้ามชาติประสงค์
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จะให้ลูกหลานตนเข้าศึกษาในสองประเทศนี้สามารถสมัครเข้าเรียนในโรงเรียนนานาชาติได้ 
แต่ค่าใช้จ่ายสูงมากเกินกว่าที่แรงงานข้ามชาติเหล่านี้จะจ่ายได้ ด้วยเหตุนี้   สองประเทศ
ดังกล่าวจึงไม่มีการจัดการศึกษาให้กับลูกหลานแรงงานข้ามชาติดังเช่นที่ประเทศไทย
ด าเนินการให้ 

ดังนั้น ไม่ว่าประเทศไทยจะจัดการศึกษาให้ลูกหลานและแรงงานข้ามชาติ           
ในรูปแบบใดก็ตาม แสดงให้เห็นว่าประเทศไทยค านึงถึงสิทธิขั้นพ้ืนฐานที่ทุกคนควรจะได้รับ
ตามหลักสิทธิมนุษยชน และกฎกติการะหว่างประเทศ เป้าหมายการพัฒนาที่ยั่งยืน       
(SDG 2558-2573) เป้าหมายที่ 4 รับรองการศึกษาที่เท่าเทียมและทั่วถึง และส่งเสริมการ
เรียนรู้ตลอดชีวิตแก่ทุกคนในประเทศไทย ตาม พ.ร.บ.การศึกษาแห่งชาติ พ.ศ. 2542 แก้ไข
เพ่ิมเติม (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2545 และรัฐธรรมนูญมาตรา 10 ระบุว่า การจัดการศึกษาต้องจัด
ให้บุคคลมีสิทธิและโอกาสเสมอกันในการรับการศึกษาขั้นพ้ืนฐานไม่น้อยกว่า 12 ปี โดยรัฐ
ต้องจัดให้อย่างทั่วถึงและมีคุณภาพโดยไม่เก็บค่าใช้จ่าย และมาตรา 12 ให้เป็นไปตามที่
ก าหนดในกฎกระทรวงว่าด้วยสิทธิขององค์กรชุมชนและองค์กรเอกชนในการจัดการศึกษา
ขั้นพ้ืนฐานในศูนย์การเรียน พ.ศ. 2555 โดยมีสาระส าคัญคือ ขยายโอกาสทางการศึกษา
ให้แก่ทุกคนที่อาศัยในประเทศ จัดสรรงบประมาณอุดหนุนเป็นค่าใช้จ่ายรายหัวตั้งแต่ระดับ
ก่อนประถมศึกษาถึงระดับมัธยมศึกษาตอนปลายในอัตราเดียวกับค่าใช้จ่ายรายหัวที่จัดสรร
ให้แก่เด็กไทย กระทรวงมหาดไทยส ารวจจ านวนนักเรียน นักศึกษาที่ไม่มีหลักฐานเพื่อจัดท า
ฐานข้อมูล (เลขประจ าตัว 13 หลัก) รวมทั้งกรณีมีกฎหมายควบคุมเฉพาะให้จ ากัดพ้ืนที่อยู่
อาศัยสามารถเดินทางไปศึกษาได้ เป็นระยะเวลาตามหลักสูตรการศึกษาระดับนั้น โดยไม่
ต้องขออนุญาตเป็นครั้งคราว (ลัดดาวัลย์ หลักแก้ว, 2561) 

ประเทศไทยได้ใช้อ านาจละมุนในการพัฒนาทรัพยากรมนุษย์ทางด้านภาษาให้กับ
แรงงานประเทศต้นทาง แรงงานของไทย และให้กับประชาคมอาเซียน เช่นเดียวกับสิงคโปร์ 
และทั้งสามประเทศต่างเรียนรู้ที่จะอยู่ร่วมกันในสังคมพหุวัฒนธรรมในประชาคมอาเซียน
ด้วย 

สรุป ภาษาที่ใช้ในการจัดการเรียนการสอนให้กับลูกหลานแรงงานและแรงงาน ดังนี้ 
ประเทศไทย ใช้ภาษาไทย ภาษาพม่า ภาษามอญ และภาษาอังกฤษ 
ประเทศมาเลเซีย ใช้ภาษามาเลเซีย ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน และภาษาทมิฬ 
ประเทศสิงคโปร์ ใช้ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน และภาษาแม่ของผู้เรียน 
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สถานที่ราชการและพื้นที่สาธารณะ 

“นโยบายและการด าเนินงานในเรื่องของการคุ้มครองสิทธิแรงงาน ซึ่งการ
ด าเนินงานที่ผ่านมาได้มีการออกแนวทางการปฏิบัติงานโดยยึดหลักความ
เสมอภาคและความเท่าเทียมกัน ไม่เลือกปฏิบัติไม่ว่าจะเป็นแรงงานไทย 
แรงงานต่างด้าวทั้งถูกกฎหมายหรือผิดกฎหมายให้อยู่ภายใต้บังคับของ
กฎหมายตัวเดียวกัน ในเรื่องของสิทธิของแรงงาน การด าเนินงานท่ีส าคัญ คือ 
พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงานโดยมีเนื้อหาภาพรวมในการดูแลแรงงาน
อย่างเท่าเทียมกัน”  

(อ าไพ ศรีเริงหล้า, 2559, น. 14-15) 
  

จากข้อความข้างต้น นอกจากการที่หน่วยงานภาครัฐต้องดูแลแรงงานในด้าน
กฎหมายอย่างเท่าเทียมแล้ว การให้บริการต่าง ๆ ก็ต้องค านึงถึงความเท่าเทียมกันเช่นกัน 
ดังนั้นปัญหาการสื่อสารที่ไม่เข้าใจกันระหว่างเจ้าหน้าที่รัฐที่เกี่ยวข้องกับแรงงานข้ามชาติ   
ได้ถูกแก้ไขด้วยวิธีการดังนี้ 

- การจัดท าเอกสารที่เกี่ยวข้องกับแรงงานเป็นภาษาพม่า และภาษามอญ 
- เจ้าหน้าที่ของหน่วยงานเหล่านี้ได้รับการอบรมภาษาพม่า ภาษามอญเบื้องต้น   

ท าให้พอจะเข้าใจค าศัพท์ในการสื่อสารกับแรงงานข้ามชาติบ้าง แต่ยังไม่สามารถสื่อสาร       
ได้อย่างคล่องแคล่ว ดังนั้นหน่วยงานจึงจัดหาล่ามภาษาพม่า และภาษามอญ ด้วยการจ้าง
แรงงานที่สามารถพัฒนาทักษะการสื่อสารภาษาไทยจนสามารถเป็นล่ามได้เพ่ือใช้ใน      
การศาล ในส านักงานตรวจคนเข้าเมือง และสถานีต ารวจ ทั้งนี้เพ่ือให้เกิดความยุติธรรม 
ความเสมอภาค และความเท่าเทียมกันโดยไม่เลือกปฏิบัติ 

- ในพ้ืนที่สมุทรสาคร ศาลากลางจังหวัด ส านักงานงานตรวจคนเข้าเมือง 
ส านักงานจัดหางาน และสถานีต ารวจบางแห่ง มีการจัดท าป้ายบอกจุดรับบริการต่าง ๆ 
เป็นสองภาษา แต่ยังขาดคู่มือการอธิบายขั้นตอนต่าง ๆ เป็นสองภาษา 

ในส่วนขององค์กรภาคเอกชนได้จัดอบรมอาสาสมัครแรงงานข้ามชาติจากจังหวัด
ต่าง ๆ ที่สามารถสื่อสารภาษาไทยได้ให้มีความรู้ถึงข้อควรและไม่ควรปฏิบัติเพ่ือดูแลสิทธิ
ของตนเอง และเครือข่ายแรงงานในชุมชนด้วยการเชิญวิทยากรที่มีความรู้ ความเชี่ยวชาญ
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ในประเด็นที่เกี่ยวข้องกับการด ารงชีวิตในสังคมไทย รวมถึงแจ้งให้ทราบถึงชื่อหน่วยงาน     
ที่เก่ียวข้องในการรับร้องทุกข์หรือรับแจ้งความและหมายเลขโทรศัพท์ที่ติดต่อได้ 

ส าหรับการสื่อสารในพ้ืนที่สาธารณะ ปัจจุบันนี้ หน่วยงานทั้งภาคราชการและ
ภาคเอกชนได้ตระหนักถึงความเป็นพหุภาษา พหุวัฒนธรรมในชุมชนของจังหวัดสมุทรสาคร
มากขึ้น รวมถึงพ้ืนที่อ่ืน ๆ ที่มีแรงงานข้ามชาติอยู่ เป็นจ านวนมาก จึงมีการจัดท าป้าย
โฆษณาสินค้า ป้ายสถานที่ ตู้เอทีเอ็ม เป็นสองภาษา มีการท าเมนูอาหารภาษามอญ และ
ภาษาพม่าให้ลูกค้าด้วย อีกท้ังจังหวัดยังให้พ้ืนที่กับแรงงานข้ามชาติในการมีส่วนร่วมจัดงาน
ประจ าจังหวัด นอกจากนี้องค์กรเอกชน และมูลนิธิต่าง ๆ ยังพัฒนาช่องทางในการ
ติดต่อสื่อสารระหว่างกัน หรือร้องทุกข์ผ่านสื่อสังคมออนไลน์  อาทิ Apps, Facebook, 
Viber, Line ซึ่งท าให้สามารถกระจายข้อมูล ข่าวสาร รวมถึงปัญหาต่าง ๆ เพ่ือให้แรงงาน
ข้ามชาติรับทราบ และให้การช่วยเหลือได้อย่างรวดเร็วมากขึ้น นอกจากนี้แรงงานข้ามชาติ
ยังผลิตสิ่งพิมพ์ด้วยภาษาพม่าเผยแพร่ในชุมชนของตนด้วยความช่วยเหลือจากองค์กร
เอกชน และมีการโฆษณาสินค้าต่าง ๆ ในสิ่งพิมพ์ดังกล่าวด้วยเช่นกัน 

จะเห็นได้ว่าเมื่อเวลาผ่านไปสังคมไทยได้เรียนรู้ และมีความเข้าใจความเป็นสังคม
พหุวัฒนธรรมมากข้ึน เกิดการยอมรับแรงงานข้ามชาติว่ามีตัวตนในสังคมไทย ดังนั้น ภาษา
และวัฒนธรรมของแรงงานข้ามชาติที่เป็นอ านาจละมุนจึงได้รับการยอมรับ ยกระดับสู่พื้นที่
สาธารณะมากขึ้น และใช้ประโยชน์จากอ านาจละมุนดังกล่าว 

ในประเทศมาเลเซีย แรงงานข้ามชาติมีการรวมกลุ่มกันตามประเทศของตน        
ในพ้ืนที่ส่วนตัวบ้าง เช่น นัดหมายพบกันที่บ้านคนใดคนหนึ่ง หรือพบกันในวันหยุดเมื่อไป
วัด ไปโบสถ์ ไปมัสยิด ไปร่วมกิจกรรมกับทางราชการไทย หรือไปจับจ่ายซื้อของในบริเวณที่
มีร้านค้าที่มีผู้ขายมาจากประเทศเดียวกัน ทั้งนี้พ้ืนที่เหล่านี้เปิดโอกาสให้คนชาติเดียวกันได้
ใช้ภาษา และแสดงออกทางวัฒนธรรมของตนได้อย่างเต็มที่ นอกจากนี้ยังมีโอกาสได้ช่วย
เผยแพร่ศิลปวัฒนธรรมของตนให้สังคมกระแสหลักทั้งท่ีเป็นทางการและไม่เป็นทางการด้วย 

ส่วนในประเทศสิงคโปร์ แรงงานหลายประเทศมีห้างสรรพสินค้า หรือมอลล์เป็น
ศูนย์รวมทางด้านสังคมและวัฒนธรรมของตน อาทิ ห้างโกลเด้นไมล์ (Golden Mile) เป็น
ศูนย์รวมร้านค้าทั้งอุปโภค และบริโภคจากประเทศไทย รวมถึงบริการ เช่น ร้านท าผม     
ร้านนวด สปา คาราโอเกะ เป็นต้น เป็นสถานที่พบปะนัดหมาย สังสรรค์ และบันเทิงของ
แรงงานไทยและแรงงานชาติอ่ืน ๆ อีกทั้งยังเป็นสถานที่ท่องเที่ยวส าหรับชาวสิงคโปร์      
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และชาติอ่ืนด้วย ในห้างนี้ ร้านค้าต่าง ๆ มีป้ายชื่อร้านทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
ผู้ประกอบการค้าสื่อสารกับคนไทยทั้งที่เป็นผู้ค้า และลูกค้าด้วยภาษาไทย และภาษาไทยถิ่นต่าง  ๆ
และสื่อสารกับลูกค้าที่ไม่ใช่คนไทยด้วยภาษาอังกฤษ และบ้างก็พูดภาษาจีนกับลูกค้าได้ 

นอกจากนี้ ห้างโกลเด้นไมล์ยังเป็นที่ตั้งส านักงานของหน่วยงานราชการไทย 
ส านักงานสมาคมเพ่ือนแรงงานไทยในสิงคโปร์ และเป็นศูนย์การศึกษาตามอัธยาศัยที่
สมาคมช่วยกันจัดตั้งขึ้น มีการเปิดสอนภาษาอังกฤษ ภาษาจีน รวมถึงการจัดดอกไม้        
ในรูปแบบต่าง ๆ ให้กับแรงงานไทย และผู้ที่สนใจทั่วไป นอกจากนี้ ห้างโกลเด้นไมล์ยังเป็น
สถานที่พักผ่อนหย่อนใจของแรงงานไทย และแรงงานต่างชาติอ่ืน ๆ เช่น ฟิลิปปินส์ที่มาพบ
กับแรงงานไทยที่นี่บรรยากาศจะผสมผสานระหว่างตลาดกับพ้ืนที่ปิกนิกภายในอาคาร     
ซึ่งต่างจากบรรยากาศของศูนย์การค้าของแรงงานประเทศอ่ืน ดังนั้น แรงงานจะได้สื่อสาร
ภาษาอังกฤษกับแรงงานฟิลิปปินส์ ในขณะที่แรงงานฟิลิปปินส์จะได้เรียนรู้ความเป็นไทย
จากคนไทยและบรรยากาศโดยรอบ 

ชาวเมียนมามีศูนย์การค้าเพนนินซูล่า พลาซ่า (Peninsula Plaza) ทีน่ี่มีบรรยากาศ
คล้ายห้างสรรพสินค้าที่มีสินค้าอุปโภค และบริโภคมาจากเมียนมา และมีร้านค้าของชาติ
พันธุ์อ่ืน อาทิ ชาวมาเลเซีย ชาวอินเดีย เปิดปะปนไปด้วย ที่นี่เป็นพ้ืนที่ให้ชาวเมียนมาได้
สัมผัสและแสดงออกถึงอัตลักษณ์ของตนผ่านภาษาที่ใช้สื่อสารระหว่างกัน ชื่อร้านค้า 
รวมถึงสินค้าอุปโภคและบริโภคที่มาจากประเทศบ้านเกิดชาวฟิลิปปินส์มีห้างสรรพสินค้า   
ลักกี้ พลาซ่า (Lucky Plaza) เป็นศูนย์รวมแรงงาน 

สรุป ภาษาท่ีใช้ในสถานที่ราชการและพ้ืนที่สาธารณะ 
ประเทศไทยใช้ภาษาไทย ภาษาพม่า และภาษาอังกฤษบ้าง 
ประเทศมาเลเซียใช้ภาษามาเลเซีย อังกฤษ ภาษาจีนและภาษาแม่ของแรงงาน 
ประเทศสิงคโปร์ใช้ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน และภาษาแม่ของแรงงาน 
 
ศาสนสถาน 
แรงงานข้ามชาติที่ท างานในสมุทรสาครส่วนใหญ่เป็นชาวมอญ และเมียนมาที่    

นับถือศาสนาพุทธ แม้ว่าวัดพุทธในสมุทรสาครจะไม่ได้แบ่งศาสนิกตามกลุ่มชาติพันธุ์ก็ตาม       
แต่แรงงานข้ามชาติที่มีเชื้อสายมอญก็จะรวมกลุ่มกันไปวัดของกลุ่มตนเพราะสะดวกใจกว่า 
ทั้งนี้เนื่องด้วยเจ้าอาวาส หรือพระในวัดมีเชื้อสายมอญ (ซึ่งชาวมอญในสมุทรสาครเป็นมอญ
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ดั้งเดิมที่อยู่กันมากว่า 300 ปีแล้ว) มีเพ่ือนฝูงที่เป็นชาติพันธุ์เดียวกัน และมีวัฒนธรรมที่
เกี่ยวข้องกับศาสนาและความเชื่อเหมือนกัน ส่วนแรงงานชาวเมียนมาก็มีวัดประจ ากลุ่ม   
แต่แรงงานจ านวนหนึ่งไม่มีวัดเฉพาะไปวัดใดก็ได้ 

ภาษาที่ใช้ในการสวดของแต่ละวัดแตกต่างกันตามกลุ่มแรงงานที่มีจ านวนมาก    
เป็นหลัก ได้แก่ ภาษามอญ ภาษาพม่า และภาษาบาลี (แบบไทย) อีกท้ังมีการเชื่อมสัมพันธ์
ทางศาสนาพุทธระหว่างพระไทยกับพระในเมียนมากล่าวคือมีการนิมนต์พระมอญ พระพม่าชื่อ
ดังมาเทศน์ในเทศกาลทางศาสนาที่ส าคัญในวัดต่าง ๆ พระสงฆ์จากไทยก็ไปเยี่ยมเยียนวัด     
ต่าง ๆ ในรัฐมอญบ้าง และรัฐอื่นบ้างเป็นครั้งคราว นอกจากนี้ ภาษาที่ใช้ในระหว่างศาสนิก
ด้วยกันคือภาษาหลักของกลุ่มชาติพันธุ์นั้น  

นอกจากนี้ การน าเข้าศาสนวัตถุ อาทิ ซีดีค าเทศนาของพระดังที่เป็นกลุ่มชาติพันธุ์
มอญ และเมียนมา เครื่องอัฐบริขารตามความเชื่อทางศาสนาของแต่ละกลุ่มชาติพันธุ์เพ่ือ
จ าหน่ายในงานวัด รวมถึงในตลาดสดของสมุทรสาคร เป็นการแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรม
ระหว่างกันอีกทางหนึ่งด้วย ส าหรับผู้ที่นับถือศาสนาอ่ืนก็ไปร่วมศาสนพิธีและพิธีกรรม  
ในศาสนสถานเหล่านี้ได ้

ในมาเลเซีย และสิงคโปร์มีวัดไทยและวัดเมียนมาเช่นกัน บรรยากาศจะคึกคัก     
ในวันเทศกาลต่าง ๆ วัดในทั้งสองประเทศเป็นศูนย์รวมใจชาวพุทธหลากหลายชาติ วัดไทย
เป็นศูนย์กลางการเรียนรู้ภาษาไทย การรวมกลุ่มทางสังคมและวัฒนธรรมของชาวพุทธ    
ทุกชาติ รวมถึงผู้ที่ศรัทธาทั่วไป แต่วัดไม่ได้ท าหน้าที่หลากหลายเช่นที่วัดพุทธในสมุทรสาคร
ท าให้กับแรงงานข้ามชาติ 

สรุป วัดไทยในสมุทรสาครใช้ภาษาไทย ภาษามอญ ภาษาพม่า และภาษาบาลี 
ในมาเลเซียและสิงคโปร์ วัดไทยใช้ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาบาลี 
 
สถานพยาบาล 
โรงพยาบาลจังหวัดสมุทรสาครถือได้ว่ามีพัฒนาการในการท างานเชิงรุกเพ่ือให้

แรงงานข้ามชาติเข้าถึงบริการสุขภาพที่ดี และถ้วนหน้า เพ่ือให้มีสุขภาวะ ด้วยการออกเยี่ยม
ชุมชนที่แรงงานอาศัยอยู่เพ่ือเก็บข้อมูลที่เกี่ยวข้อง ต่อมามีการพัฒนาอาสาสมัครซึ่งเป็น
แรงงานที่สามารถสื่อสารภาษาไทยได้ เพ่ือให้เขาสามารถเป็นผู้น าการเปลี่ยนแปลงในการ
แนะน าให้เ พ่ือนแรงงานด้วยกันรู้จักวิธี ดูแลรักษาสุขอนามัย และสุขภาพ รวมถึง          
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อบรมการพูดกับบุคลากรทางการแพทย์เมื่อแรงงานเจ็บป่วยต้องไปรักษาที่โรงพยาบาลเดิม
ทั้งบุคลากรทางการแพทย์และผู้ป่วยที่เป็นแรงงานไม่ สามารถสื่อสารกันได้ ต่อมา
โรงพยาบาลได้จัดหาล่ามไว้คอยช่วยเหลือประจ าจุด 24 ชั่วโมง ซึ่งมีอยู่ราว 20 คนใน
จังหวัดสมุทรสาคร โดยโรงพยาบาลให้การอบรม สอน พัฒนาล่าม และปรับสถานะให้เป็น  
ผู้ประสานงานทางภาษาจะมีสถานะถูกกฎหมายและได้รับค่าตอบแทนที่เหมาะสม 

นอกจากนี้ โรงพยาบาลยังอบรมเด็กเล็ก 13 ศูนย์ 1,100 คน ทั้งไปดูแลสุขภาพ 
ฉีดวัคซีน และสอนเรื่องสาธารณสุขเพ่ือให้เด็ก ๆ ไปบอกพ่อแม่ว่าควรท าอย่างไร เพราะ
แรงงานจ านวนหนึ่งยังรักษาโรคด้วยหมอผี ดังนั้น บุคลากรทางแพทย์ของโรงพยาบาล
สมุทรสาครจึงช่วยหาวิธีเปลี่ยนแปลงความคิดทางด้านสุขภาพแรงงานข้ามชาติให้มีความ
ปลอดภัยมากขึ้น 

โรงพยาบาลยังมีกลไกขับเคลื่อนการท างานในรูปคณะกรรมการแรงงานต่างด้าว 
ประกอบด้วยหน่วยงานที่เกี่ยวข้องกับต่างด้าวเพ่ือประชุมหารือเกี่ยวกับปัญหา และหาทาง
แก้ไข เช่น บุคลากรทางการแพทย์ควรซักถามผู้ป่วยด้วยข้อความสั้น ๆ และเว้นช่วงให้ล่าม
แปลให้คนไข้ฟัง และตอบ ท าสลับไปมา วิธีการเช่นนี้แพทย์ก็ต้องอบรมให้เจ้าหน้าที่เพ่ือให้
การสื่อสารมีประสิทธิภาพมากขึ้น นอกจากนี้มีการจัดท าคู่มืออบรมไว้ด้วย 

บุคลากรทางการแพทย์และเจ้าหน้าที่ของโรงพยาบาลได้รับการอบรมและดูงาน
เพ่ือให้เกิดความรู้ ความเข้าใจในด้านความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมของกลุ่ม
แรงงานข้ามชาติจากคณาจารย์ของมหาวิทยาลัยมหิดลเป็นระยะ ๆ ซึ่งช่วยสร้างความเข้าใจ 
และมีความไวทางวัฒนธรรมที่แตกต่างมากขึ้น แต่ยังไม่มีความต่อเนื่อง ดังค ากล่าวของ   
คุณ ก (นามสมมต-ิบุคลากรทางการแพทย์) ว่า 

 
“ภาษาวัฒนธรรมก็เหมือนกัน ถ้าเราไม่ได้ไปภาคปฏิบัติ ไม่ไปในพื้นที่ชุมชน       
ไม่เคยเห็นความเป็นอยู่ ไม่เคยเห็นวัฒนธรรม เราอยู่แต่โรงพยาบาล เราไม่รู้เรื่อง
หรอก เราไม่เคยเห็นหรอกว่าอยู่บ้านเขาจัดบ้านแบบนี้ เขาเลี้ยงลูกแบบนี้ เราไม่
เคยรู้ ไม่เคยสัมผัส เราก็ตอบไม่ได้” 
 
อย่างไรก็ตาม ในเรื่องสาธารณสุขของแรงงานข้ามชาติ จังหวัดสมุทรสาครได้

ด าเนินการอย่างเป็นระบบและดูแลแรงงานข้ามชาติให้เข้าถึงการรักษาพยาบาล และ       
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ให้ความรู้กับแรงงานข้ามชาติ และลูกหลานแรงงาน รวมถึงจัดหาล่ามไว้อ านวยความ
สะดวกตลอด 24 ชั่วโมงซึ่งนับว่าเป็นตัวอย่างที่ดีที่ประเทศไทยให้ความเอาใจใส่ดูแล       
ทุนมนุษย์ของประชาคมอาเซียนให้มีความรู้ ความเข้าใจ และปรับเปลี่ยนวิธีคิด และ
พฤติกรรมต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับสุขภาพในทางบวกมากขึ้น นอกจากจะท าให้คุณภาพชีวิต
ของชุมชนแรงงานข้ามชาติดีขึ้นแล้ว ความรู้และพฤติกรรมในด้านบวกเหล่านี้จะติดตัวพวก
เขาเมื่อกลับไปยังประเทศต้นทาง และน าไปเผยแพร่ต่อให้กับชุมชนของตนได้ นับว่าเป็น
ผลดีต่อการพัฒนาคุณภาพชีวิตของชุมชนต่าง ๆ ที่อยู่ตามชายแดน และห่างไกลการพัฒนา
จากประเทศต้นทาง นอกจากนี้ ระบบดังกล่าวจะท าให้คุณภาพชีวิตของคน และสังคม      
กระแสหลักในจังหวัดสมุทรสาครที่แรงงานอยู่อาศัยไม่ได้รับผลกระทบที่เกิดจากโรคระบาด 
และสิ่งแวดล้อมในด้านลบด้วย เมื่อต่างฝ่ายต่างเรียนรู้และปรับตัวเข้าหากันจะท าให้การ  
อยู่ร่วมกันในสังคมพหุวัฒนธรรมราบรื่น และผาสุกมากขึ้น 
 ส าหรับในประเทศมาเลเซีย แรงงานข้ามชาติอาจไปซื้อยาจากร้านขายยาเอง      
ไปคลินิก หรือไปโรงพยาบาลเพ่ือรับการรักษา (อาจมีเพ่ือนแรงงานที่สื่อสารภาษามาเลเซีย 
หรือภาษาอังกฤษได้ไปเป็นเพื่อน) 
 สิงคโปร์ มีหัวหน้างานพาแรงงานไปโรงพยาบาล ส่วนใหญ่แรงงานจากประเทศ
ไทยเป็นคนเดิม ๆ ที่เคยท ามานาน จึงสามารถช่วยเหลือตัวเองได้ นอกจากนี้มีแพทย์และ
พยาบาลไทยไปท างานที่สิงคโปร์มากข้ึน จึงเป็นที่พึ่งให้กับแรงงานไทยได้ 
  สรุป ภาษาท่ีใช้ในสถานพยาบาล 
 ประเทศไทยใช้ภาษาไทย และภาษาพม่า 
 ประเทศมาเลเซียใช้ภาษามาเลเซีย และภาษาอังกฤษ 
 ประเทศสิงคโปร์ใช้ภาษาอังกฤษ และภาษาไทย (กับแพทย์และพยาบาลที่เป็นคนไทย) 
 
อภิปรายผลและสรุป 
 ภาษาเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมที่เป็นอ านาจละมุน ที่ผู้คนสามารถเรียนรู้          
เพ่ือเข้าใจ และเข้าถึงได้ อันจะน าไปสู่การพัฒนาคุณภาพการท างาน และการด าเนินชีวิต
ของแรงงานข้ามชาติในประเทศปลายทางได้ หากแรงงานไม่สามารถใช้ภาษาของประเทศ
ปลายทาง หรือภาษาที่ก าหนดได้อาจเป็นช่องโหว่ให้นายหน้า นายจ้าง และเจ้าหน้าที่รัฐ 
(บางส่วน) เอาเปรียบจนก่อให้เกิดความทุกข์ยากล าบากในการท างาน และการใช้ชีวิต       
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ในประเทศปลายทางได้ อีกท้ังจะท าให้โอกาสของการเรียนรู้ เพ่ือให้เข้าใจ และเข้าถึงสังคม
และวัฒนธรรมของประเทศปลายทางจ ากัดลง และน าไปสู่การพัฒนาได้น้อย ดังนั้น เพ่ือให้
เกิดประโยชน์ต่อการพัฒนาทุนมนุษย์ทั้งสองฝ่าย แรงงานจึงต้องดิ้นรนขวนขวายพัฒนา
ภาษาท่ีใช้ในการท างานในประเทศปลายทางให้ได้ 
 ในอดีต ประเทศไทยยังมีการจัดการเรื่องแรงงานข้ามชาติไม่เป็นระบบนัก และการ
ที่คนไทยไม่สนใจเรียนภาษาของประเทศเพ่ือนบ้านน าไปสู่การพัฒนาประชาชนของ
ประเทศเพ่ือนบ้านที่มาท างานในประเทศไทยให้สามารถพัฒนาทักษะการสื่อสารด้วย
ภาษาไทย เรียนรู้และเข้าใจวัฒนธรรมไทย รวมถึงการพัฒนาทักษะการท างานให้กับ
แรงงานข้ามชาติ คนเหล่านี้จ านวนไม่น้อยกลับไปประเทศต้นทางก็ถือว่าได้รับการพัฒนา
จากประเทศไทยให้มีคุณภาพที่ดีขึ้นในระดับหนึ่ง ทักษะทางด้านภาษาไทย รวมถึงความรู้ 
ความเชี่ยวชาญในอาชีพที่เคยมาท างานในประเทศไทย อาทิ เป็นพ่อครัว แม่ครัว เป็นลูกมือช่าง 
เมื่อกลับไปยังประเทศต้นทาง หลายคนได้น าความรู้และทักษะการท างานที่ได้รับกลับไป
ประกอบอาชีพ อาทิ เป็นพ่อครัว แม่ครัวที่สามารถท าอาหารไทยได้ ไปท างานล่าม ท างาน
ไกด์ทัวร์ไทย และท างานส านักงานให้กับบริษัทไทยในเมียนมา หรือกัมพูชา ไปท างานอาชีพ
เฉพาะ เช่น การเช็ดกระจกในอาคารสูง หรือเปิดร้านท ากิจการส่วนตัว หรือเป็นหัวหน้างาน
ในการก่อสร้างขนาดใหญ่ในย่างกุ้ง เป็นต้น ซึ่งแรงงานเหล่านี้สามารถท างานได้เลยโดย    
ไม่ต้องไปหาความรู้เพ่ิมเติมอีก แต่หากคนเหล่านี้ยังคงท างานต่อในประเทศไทยก็สามารถ
ปรับตัวให้เข้ากับสังคมไทย อีกทั้งมีความเชี่ยวชาญด้านภาษาไทยและเข้าใจวัฒนธรรมไทย
มากขึ้น สรุปว่าเขา “รู้เรา” มากขึ้นนั่นเอง 

มาเลเซีย และสิงคโปร์พยายามจ ากัดการน าเข้าแรงงานต่างชาติให้น้อยลง แต่
ต้องการแรงงานที่มีความรู้ ความสามารถดี (แรงงานกึ่งฝีมือจนถึงแรงงานฝีมือ) มาท างาน
ให้เกิดประสิทธิผลสูงสุด ด้วยเหตุนี้จึงก าหนดให้นายจ้างต้องส่งแรงงานไปอบรมเป็นระยะ
เพ่ือต้องการพัฒนาทุนมนุษย์ให้มีความรู้ และทักษะที่จะมาใช้ในการท างาน  

ส าหรับแรงงานไทยที่ไปท างานที่สิงคโปร์ ส่วนใหญ่ท ามาเป็นเวลานาน เกิดความรู้ 
ความเข้าใจในระบบ มีความช านาญ คุ้นเคยกับกฎ ระเบียบ และความเคร่งครัดในการ
ท างาน และสามารถสื่อสารภาษาอังกฤษได้เป็นอย่างดี บุคคลเหล่านี้ได้รับการพัฒนาทักษะ
การท างาน และภาษามาเป็นระยะ ๆ ตลอดช่วงระยะเวลาของการท างาน จึงเป็นทุนมนุษย์
ที่มีคุณค่าที่พร้อมจะถ่ายทอดองค์ความรู้และประสบการณ์ในตัวให้กับคนรุ่นหลัง หรือ
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หน่วยงานที่เกี่ยวข้องเพ่ือน าไปปรับปรุงกฎระเบียบ กระบวนการท างานที่ได้มาตรฐานและ
เน้นความปลอดภัยสูง รวมถึงมาตรการการวัดประเมินผลการท างาน ดังเช่นสิงคโปร์ หรือ
ประเทศปลายทางอ่ืน ๆ ที่ได้มาตรฐานในระดับเดียวกันด าเนินการอยู่ 

การศึกษาเป็นอ านาจละมุนประเภทหนึ่ ง  ลูกหลานแรงงานที่ เรียนอยู่ ใน
สถานศึกษาในเขตพ้ืนที่สมุทรสาครได้รับโอกาสที่จะเลือกเรียนในโรงเรียนที่หลากหลาย
รูปแบบ และหลายช่วงอายุ บางส่วนเสียค่าใช้จ่ายเพ่ิมบ้างแต่ไม่มาก อาจกล่าวได้ว่ารัฐบาล
ไทยได้ดูแลสิทธิขั้นพ้ืนฐานตามหลักสิทธิมนุษยชน และกฎกติการะหว่างประเทศให้กับ
แรงงานข้ามชาติในประเทศไทยได้เป็นอย่างดี การศึกษานอกจากสร้างทุนมนุษย์ให้กับ
ประเทศต้นทางด้วยการเปิดโอกาสให้เรียนหลักสูตรเมียนมา ให้เรียนภาษาพม่า รวมถึง
ภาษามอญในโรงเรียนไทยบ้าง (เมื่อเขากลับไปแล้ว) ยังเป็นการสร้างทุนมนุษย์ให้กับ
ประเทศไทยในเวลาเดียวกันด้วย กล่าวคือในระหว่างที่เขายังอยู่ในประเทศไทย ความรู้จะ
ช่วยพัฒนาคนให้เป็นคนดี คิดได้ ท าเป็น มีวินัย รู้ผิดชอบชั่วดีมากขึ้น เขาก็จะเป็นสมาชิกใน
สังคมที่มีคุณภาพ หากเขาต้องการศึกษาต่อจนถึงมหาวิทยาลัยก็ยังท าได้ เพราะหลายคนมี
ความมุ่งม่ันตั้งใจเช่นนั้น  

สถานที่ราชการและพ้ืนที่สาธารณะ ศาสนสถานรวมถึงสถานพยาบาลในจังหวัด
สมุทรสาครต่างก็ยอมรับในอัตลักษณ์และความมีตัวตนของแรงงานข้ามชาติมากขึ้น       
ด้วยการเพิ่มภาษาพม่า และ/หรือมอญในเอกสารที่เกี่ยวข้อง ในป้ายประชาสัมพันธ์ รณรงค์
ของทางราชการ ป้ายโฆษณาสินค้าของเอกชน ตู้เอทีเอ็ม ในย่านที่มีชุมชนแรงงานข้ามชาติ
อาศัยอยู่ รวมถึงการจัดล่ามให้ ซึ่งไม่พบว่าในมาเลเซียและสิงคโปร์จะมีหน่วยงานภาครัฐ
ให้บริการในลักษณะนี้  อาจกล่าวได้ว่า แรงงานข้ามชาติในจังหวัดสมุทรสาครสามารถ
ท างานและใช้ชีวิตในสังคมไทยได้ไม่ล าบากนัก เพราะต่างฝ่ายต่างปรับตัวเข้าหากัน ในเมื่อ
ประเทศไทยยังต้องการแรงงานให้ท างาน 3Ds อยู่ ตราบนั้นสังคมไทยต้องเรียนรู้ เพ่ือ      
“รู้เขา” ให้มากขึ้น และปรับตัวเพ่ือจะอยู่ในสังคมพหุวัฒนธรรมได้อย่างราบรื่น และมีความสุข 

จากผลการศึกษา “ล่าม” หรือ “ผู้ประสานงานทางภาษา” เป็นหนึ่งในอาชีพที่
แรงงานข้ามชาติสามารถท าได้ในประเทศไทย เป็นแรงงานฝีมือซึ่งจะได้ค่าตอบแทนที่สูงขึ้น 
งานไม่หนักกายเหมือนการใช้แรงงาน ดังนั้น รัฐบาล สถาบันการศึกษา รวมถึงองค์กร
เอกชนควรร่วมมือกันวางแผนในการผลิต “ล่าม” เพ่ือให้ได้มาตรฐานมากขึ้น และเพียงพอ
ต่อการใช้งานในพ้ืนที่ต่าง ๆ อีกทั้งควรส่งเสริมให้นักศึกษาไทยเรียนภาษาเพ่ือนบ้าน        
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ในอาเซียนให้สามารถใช้งานในระดับแปลและล่ามได้ โดยเพ่ิมเบี้ยภาษาเพ่ือเป็นแรงจูงใจ
และสร้างล่ามคนไทยให้มากขึ้น 

นอกจากนี้ ขอเสนอว่า กระบวนการรับแรงงานข้ามชาติจากประเทศต้นทางควรมี
การจัดอบรมให้ความรู้ทางด้านภาษาและวัฒนธรรมไทย รวมถึงกฎกติกาที่ควรและไม่ควร
ท าเบื้องต้นก่อนรับมาท างานในประเทศไทย 

ในด้านการศึกษาของลูกหลานแรงงาน รัฐบาลไทยควรหารือกับรัฐบาลเมียนมา   
ในการจัดการด้านหลักสูตรการศึกษาร่วมกันที่จะสามารถถ่ายโอนเมื่อเด็ก  ๆ มีความ
ต้องการที่จะกลับไปเรียนในประเทศต้นทางต่อไป 

ส าหรับสินค้าที่เป็นทักษะของคนไทย ได้แก่ ต้มย ากุ้งและอาหารไทยอ่ืน ๆ รวมถึง  
สปาไทย ที่ได้รับความนิยมในมาเลเซีย รวมถึงประเทศอ่ืน ๆ รัฐบาลควรพัฒนาอ านาจ
ละมุนนี้ให้ได้มาตรฐานตามที่ประเทศไทยก าหนด และมีใบรับรอง (รัฐบาลได้ด าเนินการอยู่) 
อีกทั้งส่งเสริมให้ผู้ประกอบการไทยหรือผู้ประกอบการชาติอ่ืนที่สนใจสองอาชีพนี้ได้พัฒนา
ทุนมนุษย์ไทยให้สามารถไปท างานได้ทั่วโลก 

ส่วนแรงงานฝีมือคนไทยที่ไปท างานในสิงคโปร์ หรือในประเทศปลายทางอ่ืน ๆ ที่มี
การท างานได้มาตรฐาน รัฐบาลควรมีกระบวนการติดตามแรงงานไทยที่กลับจากประเทศ
เหล่านี้เพ่ือท าคลังทรัพยากรมนุษย์ ควรถอดบทเรียนและจัดท าคู่มือ บุคคลเหล่านี้เป็นทุน
มนุษย์ที่ได้รับการพัฒนามาจากประเทศปลายทาง ดังนั้น จึงสามารถเป็นผู้ถ่ายทอดความรู้ 
และประสบการณ์การท างานให้กับสถานศึกษา หรือศูนย์ฝึกอาชีพ (ช่าง) ที่ต้องการในพื้นที่
ที่แรงงานไทยเหล่านี้อยู ่เป็นการเรียนรู้จากรุ่นสู่รุ่นต่อไป 

นอกจากนี้ รัฐบาลควรมีโครงการให้ความรู้กับสมาชิกในครอบครัวของแรงงานไทย
ที่ไปท างานต่างประเทศให้เห็นคุณค่าของหยาดเหงื่อแรงกาย และความเสียสละของสามี 
และสามารถบริหารจัดการเงินรายได้ที่สามีส่งกลับบ้าน เพ่ือเป็นทุนรอนเมื่อสามี           
หมดสัญญาจ้าง ไม่ได้กลับไปท างานอีก หรือเกิดเจ็บป่วยในระหว่างท างานจะได้มีเงินทุนไว้     
เลี้ยงชีพต่อไปได้ ไม่เกิดการสูญเสียดังที่เป็นอยู่ 

สรุป รัฐบาลควรมีแนวทางในการพัฒนาคนไทยให้มีความสามารถพหุภาษา 
กล่าวคือควรรู้ภาษาต่างประเทศ อาทิ ภาษาอังกฤษซึ่งเป็นภาษาสากล และเป็นภาษา      
ในการท างานของประชาคมอาเซียน ภาษาเพ่ือนบ้านเพ่ือใช้ในการท างานและการสื่อสาร
ระหว่างกัน ส่งเสริมให้แรงงานข้ามชาติในไทยสามารถใช้ภาษาไทยเพ่ือการท างาน และ
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ด ารงชีวิตในประเทศไทยได้อย่างมีคุณภาพ รวมถึงส่งเสริมแรงงานข้ามชาติในไทยให้เป็น
ล่ามที่ได้มาตรฐาน และสนับสนุนให้นักศึกษาไทยเรียนภาษาในอาเซียนเพ่ือเป็นล่ามและ 
นักแปลมืออาชีพให้เพ่ิมขึ้นต่อไป สิ่งเหล่านี้เป็นองค์ประกอบส าคัญในการพัฒนาทุนมนุษย์
ของประชาคมอาเซียนและตอบสนองนโยบายภาษาแห่งชาติของไทยด้วย 
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